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I. Inleiding I. Introduction

Dit optioneel bicameraal wetsontwerp werd in de
Kamer van volksvertegenwoordigers oorspronkelijk
ingediend als een wetsontwerp van de regering (stuk
Kamer, nr. 52-1887/1).

Le projet de loi qui fait l'objet du présent rapport
relève de la procédure bicamérale facultative et a été
déposé initialement à la Chambre des représentants par
le gouvernement (doc. Chambre, no 52-1887/001).

Dit ontwerp werd er op 26 maart 2009 aangenomen
door de plenaire vergadering met 108 tegen 18 stem-
men.

Il a été adopté en séance plénière de la Chambre le
26 mars 2009 par 108 voies contre 18.

Het werd op 27 maart 2009 overgezonden aan de
Senaat en nog dezelfde dag geëvoceerd.

Il a été transmis le 27 mars 2009 au Sénat, qui l'a
évoqué le même jour.

De commissie heeft dit ontwerp besproken tijdens
haar vergadering van 31 maart 2009.

La commission a examiné le présent projet au cours
de sa réunion du 31 mars 2009.

II. Inleidende uiteenzetting door de heer Clerfayt,
staatssecretaris voor de Modernisering van de
federale overheidsdienst Financiën, de Milieu-
fiscaliteit en de Bestrijding van de fiscale
fraude, toegevoegd aan de minister van Finan-
ciën

II. Exposé introductif du secrétaire d'État à la
Modernisation du service public fédéral Fi-
nances, à la Fiscalité environnementale et à la
Lutte contre la fraude fiscale, adjoint au
ministre des Finances

De staatssecretaris verwijst naar de context van het
Kaupthing-dossier, waarvoor in een specifieke rege-
ling werd voorzien door de regering, gezien het risico
zich in Luxemburg afspeelde.

Le secrétaire d'État renvoie au contexte du dossier
Kaupthing, pour lequel le gouvernement a prévu un
règlement spécifique étant donné que le risque était
situé au Luxembourg.

Voor de Belgische banksector in het algemeen, werd
een andere weg bewandeld, en dit wetsontwerp is
daarvan de weerslag.

Une autre voie a été empruntée pour le secteur
bancaire belge en général et le présent projet de loi en
est la répercussion.

De regering wilde aldus bepaalde bankschuldvor-
deringen garanderen, wat dienstig kan zijn voor
banken en coöperatieve vennootschappen als KBC,
ARCO en CERA.

Le gouvernement a ainsi voulu garantir certaines
créances bancaires, ce qui peut être utile pour des
banques et des sociétés coopératives comme KBC,
ARCO et CERA.

Deze financiële instellingen hebben verliezen ge-
leden op afgeleide financiële instrumenten.

Ces institutions financières ont subi des pertes sur
des instruments financiers dérivés.

Daarvoor werd een financieel instrument bedacht in
de zin van een « bad bank ».

Un instrument financier a été conçu à cet effet sous
la forme d'une structure de défaisance (« bad bank »).

Daardoor wordt het ook mogelijk een garantie te
geven aan de Gemeentelijke Holding in het raam van
het wettelijk raamsysteem, op advies van het Comité
voor Financiële Stabiliteit.

Il devient aussi possible de donner une garantie au
Holding Communal dans le cadre du système cadre
légal, sur avis du Comité de stabilité financière.

III. Bespreking III. Discussion

De voorzitter vestigt er de aandacht op dat in het
zesde lid van artikel 2 een technische correctie moet
worden aangebracht door het invoegen in de Franse
tekst van de woorden « de l'État » na het woord
« garantie ». Dit vloeit voort uit een opmerking van de
dienst «Wetsevaluatie ».

Le Président attire l'attention sur le fait qu'une
correction technique doit être apportée dans l'article 2,
alinéa 6, en insérant dans le texte français les mots « de
l'État » après le mot « garantie » conformément à
l'observation formulée par le Service d'évaluation de la
législation.

Voor het overige geven de betrokken bepalingen
geen aanleiding tot verdere vragen.

Pour le reste, les dispositions concernées n'appellent
pas d'autres questions.
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IV. Stemming IV. Vote

Het voorstel wordt eenparig aangenomen door de
11 aanwezige leden.

La proposition a été adoptée à l'unanimité des
11 membres présents.

*
* *

*
* *

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteur
voor het uitbrengen van zijn verslag.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédaction
du présent rapport.

De rapporteur, De voorzitter,

Berni COLLAS. Wouter BEKE.

Le rapporteur, Le président,

Berni COLLAS. Wouter BEKE.

*
* *

*
* *

Behoudens de voormelde technische correctie
in de Franse tekst van artikel 2, 6o,

is de door de commissie aangenomen tekst
dezelfde als die overgezonden

door de Kamer van volksvertegenwoordigers
(zie stuk Kamer, nr. 52-1887/002).

À l'exception de la correction technique
précitée dans le texte français de l'article 2, 6o,

le texte adopté par la commission
est identique au texte transmis

par la Chambre des représentants
(voir doc. Chambre, no 52-1887/002).

91530 - I.P.M.
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